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Di u tu biifi u Johanisi
Wanwöutu a fesi.
Disi da di u tu biifi u di TjabukamauMasa Jesosi

de kai Johanisi. Nöö a di biifi aki a ta kai ën seei
Gaan Sëmbë u keiki. Nöö a mbei di biifi manda da
wan mujëë. Ma fa a taa mujëë dë, nöö wa sabi ee
mujëë tuu, ee keiki a ta kai sö.
Nöö di biifi aki ku di fosuwan di Johanisi sikifi,

di wan soni nöö de tuu taki.
1Wë di pampia aki, di Gaan Sëmbë fu keiki hën

tambei ënmanda gaan odi dawanmujëë diMasa
Gadu tei u ko sëmbë fëën. Mi ta mbei ën dëën ku
deemii fëën tuu, taa mi dë.
Wënöö dee sëmbë, fami ku unu dë a di biibi aki,

nöö mi lobi unu tuutuu e. Ma na mi wanwan, ma
mi ku hii dee sëmbë dee sabi di tuutuu lei u Gadu,
mi ku de tuu lobi unu.

2Biga di lei u Gadu u ta taki aki, nöö hën ta dë a
u hati nöömö, an o kumutumöönsö.

3 Nöö mi ta manda gaan odi da unu taa fa u
ta waka a dee lei dë baka ta lobi dee otowan fuu
makandi, nöö u Tata Masa Gadu ku Masa Jesosi
Keesitu, di Womi Mii fëën, tuu o libi ku u ku de
bunuhati. De o a’ tjalihati fuu, nöö de o da u böö.

4Nöödimi ko aki, nöö hënmi ko siwanlömii fii,
nöö de ta libi a dee tuutuu lei u Gadu leti kumafa
u Tata Masa Gadu manda u fuu libi. Nöö di mi si
sö, nöömi wai seei.

5 Söö. Wë Mujëë, haika e. Mi kë da i wan wëti
aki, ma na njunjun soni a dë e. Di awoo wëti fuu
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di de bi konda da u a fesi, nöö hën nöö. Hën da u
musu lobi u seei.

6Nöö di lobi u ta taki aki, nöö hën da u musu ta
piki di buka u Masa Gadu ta libi kumafa dee wëti
fëën ta taki. Nööumusu lobideeotowan fuu ta libi
bunu ku u seei. Hën da di wëti kaa e.

7 Nöö di soni mbei mi taki sö, fu di wanlö hia
sëmbë ta waka ta lontu ta mindi soni taa Jesosi
Keesitu an bi ko dë libisëmbë a goonliba aki. Nöö
dee sëmbë dë, de da ganjansëmbëma e. De da
buusemaudi PaamusiKönuMasaGadumandako
da u.

8Nööunmëniunu seei kude e, fuwanmusu lasi
di bunu un ta suku a Masa Gadu dë. Un musu ta
mbeimöiti fuun feni dee paima fuunu tuu ku telu.

9 Nöö ee wan sëmbë i disa dee soni dee ˻Masa
Jesosi˼ Keesitu bi lei i nöö hën i go tei wanlö oto
soni ta biibi, nöö Masa Gadu an o dë a soni fii
möön e. Ma di sëmbë di ta biibi di tuutuu lei nango
nöömö, nööMasa Gadu ku diWomiMii fëën tuu o
dë ku i.

10Nöö fëënmbei eewan sëmbë tjawan oto buka
ko a unu di an ta kai ku di buka uMasa Jesosi, nöö
di sëmbë dëwanmusu tei ën buta a unuwosu seei.

11Biga te i ta kisi ën kuwai, nöö a o dë taa i ku ën
tuu ta du di hogi makandi.

12Söö. Wënöömi abi sömëni soni ami hati fumi
taki da unu eti, ma ma kë sikifi de e. Mi seei kë ko
a unu, be mi ku unumiti fan fesi ku fesi, nöö woo
dë waiwai te dou.

13 Söö. Wë na soni möönsö möön leki dee mii u
di lobi sisa fii, di Gadu tei ko sëmbë fëën tu, manda
gaan odi da i taa de dë bumbuu.
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